                           [image: image1.jpg]


                                                             [image: image2.jpg]



                       Emily Dickinson                    Victoria Gorbunova
                                                                                     [image: image3.wmf]
 I died for beauty, but was scarce
Adjusted in the tomb,

When one who died for truth was lain

In an adjoining room.
He questioned softly why I failed?

“For beauty,” I replied.

“And I for truth, - the two are one;

We brethren are,” he said.

And so, as kinsmen met a night,

We talked between the rooms,

Until the moss had reached our lips,

And covered up our names.
Я умирала ради красоты

И, удалясь в покровы темноты,

Я встретила в могиле рядом

Того, кто умер ради правды.

Он тихо спрашивал меня

За что здесь оказалась я.

«За красоту», - сказала я в ответ.

«А я – за правду. В ней я видел свет».

Мы говорили долго в темноте

В соседних комнатах сквозь стены.

Пока сомкнула наши губы тишина,

И мох сокрыл на плитах имена.
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If I can stop one heart from breaking,
I shall not live in vain;

If I can ease one life the aching,

Or cool one pain,

Or help one fainting robin

Unto his nest again,

I shall not live in vain.

И если я смогу помочь

Тому, кому уже невмочь,

И облегчая чью-то боль

Я в сердце поселю любовь.

И если я верну птенца,

Упавшего вдруг из гнезда,

То жизнь не будет суета,

Её не проживу я зря.
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I’m nobody! Who are you?

Are you nobody, too?

Then there’s a pair of us – don’t tell!

They’d banish us, you know.
How dreary to be somebody!

How public, like a frog

To tell your name the livelong day

To an admiring bog!

Я – никто! А ты? 

Ты может быть тоже!

И если нас двое –

 мы многое можем!

Мы выше всех тех,

 кто мрачней нас с тобою.

Но мы не кричим,

 мы молчим над толпой
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To make a prairie it takes
A clover, and a bee,

One clover, and a bee,

And reverie.

The reverie alone will do,

If bees are few.

Из чего можно сделать луг?
Из цветка, из одной пчелы!

Все получится, милый друг,

Если ты добавишь мечты.

А если в руках ни цветка ни пчелы,

Создай этот луг из одной мечты.
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Hope is the thing with feathers

That perches in the soul,

Andsings the tune without the words,

And never stops at all,

And sweetest in the gale is heard:

And sore must be the storm

That could abash the little bird

That kept so many warm.

I’ve heard it in the chilliest land,

And on the strangest sea;

Yet, never, in extremity,

It asked a crumb of me.

Надежда подобна птице,
Что в наших душах селится.

И песни её без слов

Нам дарят тепло и любовь.

Её можно слышать и в страшный шторм,

Песни её греют сладким теплом.

И только невыносимая боль

Способна убить той птицы любовь.

Я слышу её в холодных краях

И в самых бушующих страшных морях.

Но никогда даже в самой крайности

Она не просила с меня даже малости.

   [image: image11.wmf][image: image12.wmf][image: image13.wmf][image: image14.wmf]
